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Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter) 
 

Chapter 5 

 

mtymo  nqzh  yna  ryhza  mkbrqb  rca  mynqzh-ta  1Pet5:1 

:twlghl  dytoh  dwbkl  rbj-mgw  jycmh  yywno  dow   

�́œ‹¹÷¼” ‘·™´Fµ† ‹¹’¼‚ š‹¹†̧ˆµ‚ �¶�̧A¸š¹™¸A š¶�¼‚ �‹¹’·™¸Fµ†-œ¶‚ ‚ 

:œŸ�́B¹†̧� …‹¹œ´”¶† …Ÿƒ́Jµ� š·ƒ´‰-�µ„¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‹EM¹” …·”¸‡  
1. ‘eth-haz’qenim ‘asher b’qir’b’kem ‘az’hir ‘ani hazaqen `amitham  
w’`ed `inuyey haMashiyach w’gam-chaber lakabod he`athid l’higaloth. 
 

1Pe5:1 The elders who are among you I exhort, who am also a fellow elder, and a witness  

of the sufferings of the Mashiyach, and a partaker also of the glory is about to be revealed: 
 

‹5:1› Πρεσβυτέρους οὖν ἐν ὑµῖν παρακαλῶ ὁ συµπρεσβύτερος καὶ µάρτυς τῶν  
τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, ὁ καὶ τῆς µελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης κοινωνός·   
1 Presbyterous oun en hymin parakal� ho sympresbyteros  

Therefore elders among you I encourage, the co-elder 

kai martys t�n tou Christou path�mat�n,  

and witness of the sufferings of the Anointed One 

ho kai t�s mellous�s apokalyptesthai dox�s koin�nos;   

the also of the about to be revealed glory partaker;  
_____________________________________________________________________________________________  

mkdy  tjt  rca  myhlah  rdo-ta  wor  2 

  hbdnb-ma  yk  snab  al  mhylo  wjygchw 
:hepj  cpnb-ma  yk  or  oeb  bqo  alw  (myhla  nwerk) 

�¶�̧…¶‹ œµ‰µU š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† š¶…·”-œ¶‚ E”¸š ƒ 

†́ƒ´…̧’¹A-�¹‚ ‹¹J “¶’¾‚̧ƒ ‚¾� �¶†‹·�¼” E‰‹¹B̧�µ†¸‡ 
:†́ ·̃–¼‰ �¶–¶’̧A-�¹‚ ‹¹J ”́š ”µ ¶̃A ƒ¶™·” ‚¾�¸‡ (�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J) 

2. r’`u ‘eth-`eder ha’Elohim ‘asher tachath yed’kem w’hash’gichu `aleyhem lo’ b’ones  
ki ‘im-bin’dabah (kir’tson ‘Elohim) w’lo’ `eqeb betsa` ra` ki ‘im-b’nephesh chaphetsah. 
 

1Pe5:2 Shepherd the flock of the Elohim which is under your hand and watch over them, 

not by complusion, but willingly, according to the will of Elohim,  

and not because of evil greed but of a desire of soul,  
 

‹2› ποιµάνατε τὸ ἐν ὑµῖν ποίµνιον τοῦ θεοῦ [ἐπισκοποῦντες] µὴ ἀναγκαστῶς  
ἀλλὰ ἑκουσίως κατὰ θεόν, µηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύµως, 
2 poimanate to en hymin poimnion tou theou  
 Shepherd the among you flock of the Elohim, 

[episkopountes] m� anagkast�s alla hekousi�s  

 serving overseers not by complusion but willingly 

kata theon, m�de aischrokerd�s alla prothym�s,  

 according to Elohim, not from fondness for dishonest gain but eagerly,  
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_____________________________________________________________________________________________

:nael  tpwm  twyhl-ma  yk  hwhy  tljnb  myndwrk  al-pa  3 

:‘‚¾Qµ� œ·–Ÿ÷ œŸ‹̧†¹�-�¹‚ ‹¹J †́E†́‹ œµ�¼‰µ’̧A �‹¹’́…Ÿş̌J ‚¾�-•µ‚ „ 

3. ‘aph-lo’ k’rodanim b’nachalath Yahúwah ki ‘im-lih’yoth mopheth latso’n. 
 

1Pe5:3 not at all as holding it over the inheritance of JWJY,  

but being examples to the flock. 
 

‹3› µηδ’ ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι γινόµενοι τοῦ ποιµνίου·   
3 m�dí h�s katakyrieuontes t�n kl�r�n  

 not as lording it over the ones allotted to your care 

alla typoi ginomenoi tou poimniou;   

 but being examples of the flock;  
_____________________________________________________________________________________________

:lbt  al  rca  dwbkh  trfo  wact  myorh  rc  topwhbw  4 

:�¾A¹œ ‚¾� š¶�¼‚ …Ÿƒ́Jµ† œ¶š¶Š¼” E‚̧ā¹U �‹¹”¾š´† šµā œµ”´–Ÿ†̧ƒE … 

4. ub’hopha`ath sar haro`im tis’u `atereth hakabod ‘asher lo’ thibol. 
 

1Pe5:4 And when the Chief Shepherd shall appear,  

you shall receive the crown of glory that fades not away. 
 

‹4› καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίµενος κοµιεῖσθε  
τὸν ἀµαράντινον τῆς δόξης στέφανον.   
4 kai phaner�thentos tou archipoimenos  
 and having been revealed after the chief shepherd, 

komieisthe ton amarantinon t�s dox�s stephanon.   

 you shall receive the unfading crown of glory.  
_____________________________________________________________________________________________    

mynqzh  ynpl  wonkh  myronh  mta-mg  nkw  5 

  whorl  cya  onkhb  jwr  twlpc mklk  wrgjw 
:nj-nty  mywnolw  eyly  myell  myhla  yk 

�‹¹’·™¸Fµ† ‹·’̧–¹� E”̧’́J¹† �‹¹š´”̧Mµ† �¶Uµ‚-�µB ‘·�¸‡ † 

E†·”·š¸� �‹¹‚ µ”·’́J¹†̧A µ‰Eš œE�̧–¹� �¶�̧Kº� Eş̌„¹‰̧‡ 
:‘·‰-‘¶U¹‹ �‹¹‡´’¼”µ�̧‡ —‹¹�́‹ �‹¹ ·̃Kµ� �‹¹†¾�½‚ ‹¹J 

5. w’ken gam-‘atem han’`arim hikan’`u liph’ney haz’qenim w’chig’ru kul’kem 
shiph’luth ruach b’hikane`a ‘ish l’re`ehu ki ‘Elohim laletsim yalits  
w’la`anawim yiten-chen. 
 

1Pe5:5 Likewise, you, too, younger ones, be subject before the elders.   

And gird all of you with the spirit of humility in submitting to one another,  

for Elohim resists the proud, but gives grace to the humble. 
 

‹5› Ὁµοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεσβυτέροις·   
πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκοµβώσασθε, ὅτι   
[Ὁ] θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.   
5 Homoi�s, ne�teroi, hypotag�te presbyterois;   

Likewise, younger men, be submissive to elders; 
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pantes de all�lois t�n tapeinophrosyn�n egkomb�sasthe,  

and all toward one another humility clothe youselves with, 

hoti [Ho] theos hyper�phanois antitassetai, tapeinois de did�sin charin.   
because Elohim opposes proud men, but to humble men He gave grace.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqzjh  myhla-dy  tjt  mkcpn  wlypch  6 

:wtob  mkta  mmwry  noml 

†́™´ˆ¼‰µ† �‹¹†¾�½‚-…µ‹ œµ‰µU �¶�̧�̧–µ’ E�‹¹P¸�µ† ‡ 
:ŸU¹”̧A �¶�¸œ¶‚ �·÷Ÿş̌‹ ‘µ”µ÷̧� 

6. hash’pilu naph’sh’kem tachath yad-‘Elohim hachazaqah  
l’ma`an y’romem ‘eth’kem b’`ito. 
 

1Pe5:6 Humble your soul under the mighty hand of Elohim,  

so that He may exalt you in due time, 
 

‹6› Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἵνα ὑµᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, 
6 Tapein�th�te oun hypo t�n krataian cheira tou theou,  
 Be humbled therefore under the mighty hand of Elohim, 

hina hymas huy�sÿ en kairŸ,  

 that you may be exalted in due time,  
_____________________________________________________________________________________________

:mkl  gady  awh  yk  mkbhy-lk  wylo  wkylch  7 

:�¶�́� „µ‚̧…¹‹ ‚E† ‹¹J �¶�¸ƒ́†¸‹-�́J ‡‹́�´” E�‹¹�¸�µ† ˆ 

7. hash’liku `alayu kal-y’hab’kem ki hu’ yid’ag lakem. 
 

1Pe5:7 casting all your anxiety on Him, for He cares for you. 
 

‹7› πᾶσαν τὴν µέριµναν ὑµῶν ἐπιρίψαντες ἐπ’ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ µέλει περὶ ὑµῶν.   
7 pasan t�n merimnan hym�n epiripsantes epí auton,  

 all your anxiety having cast upon Him, 

hoti autŸ melei peri hym�n.   

 because it matters to Him concerning you.  
_____________________________________________________________________________________________

gac  hyrak  klhtm  nfch  mkbyry  yk  wdqc  wrrwoth  8 

:olby  rca  ta  cqbmw   

„·‚¾� †·‹¸šµ‚̧J ¢·Kµ†̧œ¹÷ ‘´Š́āµ† �¶�̧ƒ‹¹ş̌‹ ‹¹J E…¾™̧� Eš¼šŸ”̧œ¹† ‰ 

:µ”·Kµƒ̧‹ š¶�¼‚ œ·‚ �·Rµƒ¸÷E  
8. hith’`oraru sh’qodu ki y’rib’kem hasatan mith’hale’k k’ar’yeh sho’eg  
um’baqesh ‘eth ‘asher y’bale`a. 
 

1Pe5:8 Be sober, watch, because your adversary the satan walks about like a roaring lion,  

seeking whom he may devour. 
 

‹8› Νήψατε, γρηγορήσατε.  ὁ ἀντίδικος ὑµῶν διάβολος  
ὡς λέων ὠρυόµενος περιπατεῖ ζητῶν [τινα] καταπιεῖν·   
8 N�psate, gr�gor�sate.  ho antidikos hym�n diabolos  

Be sober, watch.  Your adversary, the devil, 
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h�s le�n �ruomenos peripatei z�t�n [tina] katapiein;   

 as a lion roaring walks around seeking whom to devour;  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmab  myqzj  wdgn  mtdmow  9 

:mlwob  rca  mkyja-lo-mg  wab  hlak  mywno-yk  wodw 

†́’E÷½‚́A �‹¹™́ˆ¼‰ ŸÇ„¶’ �¶U¸…µ÷¼”µ‡ Š 

:�́�Ÿ”́A š¶�¼‚ �¶�‹·‰¼‚-�µ”-�µ„ E‚́A †¶K·‚́J �¹‹EM¹”-‹¹J E”̧…E 
9. wa`amad’tem neg’do chazaqim ba’emunah  
ud’`u ki-`inuyim ka’eleh ba’u gam-`al-‘acheykem ‘asher ba`olam. 
 

1Pe5:9 And you stand strong against him in the faith, knowing that such sufferings  

have come also for your brothers who are in the world. 
 

‹9› ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει  
εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθηµάτων τῇ ἐν [τῷ] κόσµῳ ὑµῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι.   
9 hŸ antist�te stereoi tÿ pistei,  

whom oppose firm in the faith, 

eidotes ta auta t�n path�mat�n tÿ en [tŸ] kosmŸ hym�n adelphot�ti epiteleisthai.   
 knowing the same sufferings in the world your brotherhood to be laid upon.  
_____________________________________________________________________________________________  

yjenh  wdwbkl  mkta  arq  rca  dsjh-lk  yhlaw  10 

  mkta  mylcy  awh  fom  mktwno  yrja  ocwhy  jycmb 
:dsyyw  rbgyw  qzjyw 

‹¹‰̧ ¹̃Mµ† Ÿ…Ÿƒ̧�¹� �¶�̧œ¶‚ ‚́š´™ š¶�¼‚ …¶“¶‰µ†-�́� ‹·†¾�‚·‡ ‹ 

�¶�̧œ¶‚ �‹¹�¸�µ‹ ‚E† Šµ”¸÷ �¶�̧œŸMº” ‹·š¼‰µ‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA 
:…·Nµ‹‹¹‡ š·Aµ„‹¹‡ ™·Fµ‰‹¹‡ 

10. w’Elohey kal-hachesed ‘asher qara’ ‘eth’kem lik’bodo hanits’chi baMashiyach 
Yahushuà ‘acharey `unoth’kem m’`at hu’ yash’lim ‘eth’kem wichazeq wigaber wiased. 
 

1Pe5:10 And the El of all grace, who have called us to His everlasting glory  

by the Mashiyach `SWJY, after that you have suffered a while, Himself perfect,  

establish, strengthen and settle you. 
 

‹10› Ὁ δὲ θεὸς πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑµᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν 
Χριστῷ [Ἰησοῦ],  
ὀλίγον παθόντας αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, σθενώσει, θεµελιώσει.   
10 Ho de theos pas�s charitos, ho kalesas hymas eis t�n ai�nion autou doxan  

 Now the El of all grace, the One having called you into His eternal glory 

en ChristŸ [0I�sou], oligon pathontas  
 in the Anointed One Yahushua, a little while after having suffered, 

autos katartisei, st�rixei, sthen�sei, themeli�sei.   

 He Himself shall restore, confirm, strengthen, and establish you.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mymlwo  ymlwol  zohw  dwbkh  wl  11 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ˆ¾”́†̧‡ …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� ‚‹ 
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11. lo hakabod w’ha`oz l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

1Pe5:11 To Him be the glory and the dominion forever and ever.  Amen. 
 

‹11› αὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.   
11 autŸ to kratos eis tous ai�nas, am�n.   

 To Him is the dominion into the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

nmanh  jah  swnwls  dyb  12 

  mkta  ryhzhl  myfom  myrbdb  mkyla  ytbtk  bcja  nk  yk 
:awh  tma  wb  mtdmo  rca  hzh  myhlah  dsj  yk  dyohlw 

‘´÷½‚¶Mµ† ‰´‚́† “Ÿ’́‡̧�¹“ …µ‹¸A ƒ‹ 

 �¶�¸œ¶‚ š‹¹†¸ µ̂†̧� �‹¹Hµ”¸÷ �‹¹š́ƒ¸…¹A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ´J ƒ¾�½‰¶‚ ‘·� ‹¹J 
:‚E† œ¶÷½‚ ŸA �¶U¸…µ÷¼” š¶�¼‚ †¶Fµ† �‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰ ‹¹J …‹¹”´†̧�E 

12. b’yad Sil’wanos ha’ach hane’eman ki ken ‘echeshob kathab’ti ‘aleykem  
bid’barim m’`atim l’haz’hir ‘eth’kem ul’ha`id ki chesed ha’Elohim hazeh  
‘asher `amad’tem bo ‘emeth hu’. 
 

1Pe5:12 In the hands of Silwanos, a faithful brother, as I consider, I have written to you  

in a few things to encourage you and to testify that this is the true grace of the Elohim  

in which it stands for you. 
 

‹12› ∆ιὰ Σιλουανοῦ ὑµῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογίζοµαι,  
δι’ ὀλίγων ἔγραψα παρακαλῶν  
καὶ ἐπιµαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ θεοῦ εἰς ἣν στῆτε.   
12 Dia Silouanou hymin tou pistou adelphou, h�s logizomai,  

Through Silvanus to you the faithful brothers, as consider, 

dií olig�n egrapsa parakal�n  

 briefly I wrote encouraging you 

kai epimartyr�n taut�n einai al�th� charin tou theou eis h�n st�te.   

 and testifying this to be the true grace of the Elohim in which you stand.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkta  hrjbnh  lbbb  rca  mktlhq  13 

:mkmwlcl  mylac  ynb  swqrmw 

�¶�̧U¹‚ †´š´‰̧ƒ¹Mµ† �¶ƒ´ƒ¸A š¶�¼‚ �¶�¸Uµ�¹†¸™ „‹ 
:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹¹’̧A “Ÿ™̧šµ÷E 

13. q’hilat’kem ‘asher b’Babel hanib’charah ‘it’kem  
uMar’qos b’ni sho’alim lish’lom’kem. 
 

1Pe5:13 The assembly that is in Babel, has chosen with you,  

and my son Marqos ask for your peace.  
 

‹13› Ἀσπάζεται ὑµᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μᾶρκος ὁ υἱός µου.   
13 Aspazetai hymas h� en Babyl�ni syneklekt� kai Markos ho huios mou.   
 Greets you she in Babylon a co-chosen one, also Mark my son.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwlc  hbha  tqycnb  mwlcl  whor-ta  cya  wlac  14 
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:nma  ocwhy  jycmb  rca  mklk  mkl 

�Ÿ�́� †´ƒ¼†µ‚ œµ™‹¹�̧’¹A �Ÿ�́�̧� E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E�¼‚µ� …‹ 

:‘·÷́‚ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ �¶�¸KºJ �¶�́� 
14. sha’alu ‘ish ‘eth-re`ehu l’shalom bin’shiqath ‘ahabah shalom lakem kul’kem  
‘asher baMashiyach Yahushuà  ‘Amen. 
 

1Pe5:14 Ask one another for a peace with a kiss of love.   

Peace be to you all of them who are in the Mashiyach.  
 

‹14› ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἀγάπης.  εἰρήνη ὑµῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ.   
14 aspasasthe all�lous en phil�mati agap�s.   

Greet one another with a kiss of love.   

eir�n� hymin pasin tois en ChristŸ.   

Peace to you all, the ones in the Anointed One. 
 


